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dómsins. Hafi annar hvor gerðardómsmanna 
ekki verið tilnefndur innan tilskilins frests 

skal hann, að beiðni annars hvors aðila, til- 

nefndur af forseta Alþjóðadómstólsins eða, ef 
samkomulag næst ekki milli aðilanna, af 

framkvæmdastjóra  Alþjóðagerðardómsins. 

Sömu aðferð ber að beita ef formaður gerðar- 
dómsins hefur ekki verið tilnefndur innan til- 

skilins frests. 

. Gerðardómurinn ákvarðar aðsetur sitt og 
setur sér sjálfur reglur um málsmeðferð. 
Sérhver aðili skal bera kostnað af þeim gerð- 
ardómsmanni sem honum ber að tilnefna, svo 

og kostnað af fulltrúa sínum við gerðardóm- 
inn. Útgjöld vegna formanns gerðardómsins 

skiptist jafnt á deiluaðila. 

Úrskurður gerðardómsins skal felldur af 
meiri hluta gerðardómsmanna sem mega ekki 
sitja hjá við atkvæðagreiðslu. Úrskurður þessi 
skal vera endanlegur og bindandi fyrir alla 
deiluaðila og verður honum ekki áfrýjað. 
Aðilunum ber að hlíta úrskurðinum tafar- 
laust. Fari svo að deilt verði um þýðingu eða 

umfang hans ber gerðardóminum að túlka 
hann að beiðni annars hvors deiluaðila. 
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shall be the Chairman of the Arbitration 

Tribunal. If one of the two arbitrators has not 

been nominated within the required period, he 
shall, at the request of either party, be nomi- 

nated by the President of the International 

Court of Justice or, if there is no agreement 

between the parties, the Secretary General of 
the Permanent Arbitration Court. The same 

procedure shall apply if the Chairman of the 
Arbitration Tribunal has not been nominated 

within the required period. 
. The Arbitration Tribunal shall determine its 

seat and establish its own rules of procedure. 
Each party shall bear the cost relating to the 
arbitrator for whose nomination it is respon- 
sible, as well as the costs of being represent- 

ed before the Tribunal. The expenditure relat- 
ing to the Chairman of the Arbitration 
Tribunal shall be shared equally by the parties 

to the dispute. 
. The award of the Arbitration Tribunal shall be 

made by a majority of its members, who may 
not abstain from voting. This award shall be 
final and binding on all parties to the dispute 
and no appeal shall lie against it. The parties 
shall comply with the award without delay. In 
the event of a dispute as to its meaning or 
scope, the Arbitration Tribunal shall interpret 
it at the request of any party to the dispute. 
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AUGLÝSING 
um bráðabirgðasamning milli ríkja Fríverslunarsamtaka Evrópu og 
Frelsissamtaka Palestínu (PLO) fyrir hönd Þjóðarráðs Palestínu. 

Hinn 18. ágúst 2000 var norska utanríkisráðuneytinu afhent fullgildingarskjal Íslands vegna 
bráðabirgðasamnings milli ríkja Fríverslunarsamtaka Evrópu og Frelsissamtaka Palestínu (PLO) fyrir 

hönd Þjóðarráðs Palestínu sem gerður var í Leukerbad 30. nóvember 1998. Með ályktun 3. apríl 2000 
heimilaði Alþingi ríkisstjórninni að fullgilda samninginn. Samningurinn öðlaðist gildi að því er Ísland 

varðar 1. nóvember 2000. 

Samningurinn liggur frammi í utanríkisráðuneytinu þar sem unnt er að fá aðgang að honum. 
Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytinu, 29. nóvember 2000. 

Halldór Ásgrímsson. nn 

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.


